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Aquí
Tom Thomas,
informando

para la 
GNN.

Nos encontramos,
en directo, frente a la

prisión de máxima seguridad
Hoover para mantenerles al
día de una historia de la que 
se ha dicho de todo, desde 
que es la más importante
del siglo, a que es una 

completa farsa.

Nick Hammond,
también conocido como

Nick Mystery, cofundador,
junto con su esposa, Anastasia
Collins, de la organización co-

nocida como Mystery Society, en-
trará hoy en prisión de acuerdo

a la sentencia y a la condena
dictadas después de su

asombroso
arresto.

Jessica Finch
se encuentra
allí. Adelante,

Jessica.

CAPÍTULO UNO



Gracias,
Tom.

Lo que ocurre a
este lado de la valla es un

caos, aunque es lo que acostumbra
a suceder alrededor de Nick Hammond

y de Mystery Society desde
que llegaron a la vida

pública.

¡Ya
viene!

¡Oh, vestido
de naranja

presidiario está 
todavía más 

bueno!

Buenas
tardes a

todos. Hace
buen día,

¿eh?
Chicos,

¿os importa si
me detengo un

instante?

Pero que
sea rápido,

Nick.



¡Después de
años de censura

informativa y silencio, 
¿por qué has decidido 

hablar ahora con
la prensa?!

De verdad, creedme,
nunca hemos pretendido llevar

vidas tan secretas. Cuando fundamos
Mystery Society, esperábamos

ser una organización pública. Una
organización de la que todos

pudieran aprender.

Sin embargo, no
tardamos en entender,

que es por lo que hablo hoy,
que la verdad no siempre encuen-

tra el camino para llegar a la 
gente. Esa es la razón por
la que tuvimos que hacer-

nos clandestinos.

¿¡Por eso
os cambiasteis
de nombre tu

esposa y
tú!?

No, eso
fue por

diversión.

¡A muchos
les escama que

te hayas decidido a 
hablar ahora que
vas a entrar en

la cárcel!

Y lo comprendo,
pero he decidido hablar

para dejar las cosas bien
claras. cada uno es libre
de decidir si considera
peligrosa a Mystery

society… y si soy
culpable.



¡Te han acusado de todo,
desde allanamiento a secuestro,

pasando por profanación de tumbas
y homicidio! ¿¡Qué respondes a

estas acusaciones!?

Hola,
Howard. Cuán-

to tiempo.

solo puedo
decirte que los

vencedores escri-
ben la historia… 
nuestros enemi-
gos han creado

los hechos.

La clave
está en no

permitir que 
nuestros ene-

migos sean los 
ganadores.

Debido a que
tengo unos abogados

chupasangres de esos carísimos,
que es como deben ser los abo-
gados, no puedo dar datos con-

cretos de los cargos de los que
me han acusado, pero puedo
contaros cómo llegamos mi

maravillosa esposa y
yo a estar donde

estamos.

¿¡El origen
de Mystery
Society!?

Las historias
sobre los orígenes
son muy aburridas. Al

fin y al cabo, no hemos
estado expuestos a radia-

ción ni nacimos en otro pla-
neta… sencillamente, dimos 
con unas verdades ocultas 

que nos unieron como
pareja y que le dieron

sentido a nuestra
vida.

¡Supongo
que tener
tanta pasta 

ayuda!

A Anastasia y a
mí el dinero nos cambió la

vida, sin duda. Pasamos de ser
una pareja de jovencitos locos
con ideas locas que llevaba una 

librería dedicada al esoterismo y 
que a punto estuvimos de tener
que cerrar… bueno, es mejor

que no me adelante.



“Supongo que sería mejor 
empezar con la historia cuando 
comenzaron los problemas.”

Ana,
¿estás 

ahí?

Aquí
mismo, nene. Ten

cuidado.

Siempre 
lo tengo, 
muñeca.

Pretendo
abusar sexualmente
de ti esta noche, así
que vuelve de una

pieza.

¡Ufff!

Vale, pero
no me digas

esas cosas que 
me distraigo.

¡Grrr!

“El tema empezó a cambiar cuando
comenzamos a tocarles las pelotas

a unos y a otros.”



Lo qu
e el gob

ierno

no qu
iere que

 sepas

He estado leyendo
los archivos de los

experimentos X2X con ado-
lescentes. No se menciona
nada desde agosto de 1951.

Sigo dudando que vayas
a encontrarlas.

Claro que
no se menciona nada.

Si la gente se enterase
de lo que les hicieron

a esas pobres niñas,
se rebelaría.

Sigo sin
creerme que estés

ya en Nuevo
México.

He venido en
el GTO-cohete del
doctor Kilgore.

Estaba aquí en menos
de una hora.

Bueno, la cuestión
es que estoy con el libro

de Sparks y mantiene que las
dos niñas siguen ahí abajo, en

alguno de los niveles más pro-
fundos, lo más seguro. Vas a
encontrarte con muchísima

resistencia.

¡Eso
espero!

No te pongas
chulito, cariño. Cada

vez que te pones
chulito te metes

en algún lío.



Atiende,
acabamos de

recibir un fax de
Milton…desde

Baltimore.

Un
momento,
por favor, 

cariño.

Que duerman 
ustedes bien, 
caballeros.

Vale, disculpa.
Dime, ¿qué dice el fax
que ha enviado Milton 

desde Baltimore?

Alguien ha
robado el cráneo

de Edgar Allan
Poe.

¿¡El cráneo
de Poe!? ¡Pero

¿adónde vamos a
ir a parar?!



Voy a 
bajar.

¿A quién
le dices?

Hablo
solo, per-

dona.

Creo que
  deberíamos poner-

nos ya con lo del fax. 
Tenemos que recuperar 

ese cráneo y devol-
verlo a la tumba del
señor Poe cuanto

antes.

¿No puede
esperar hasta que 

vuelva? Ahora mismo, 
estoy un pelín

liado.

Por
supuesto,

cariño. ¿Cuánto 
crees que vas

a tardar?

Está
usted en una

zona restringida. 
Tírese al suelo

de inmediato.

Puede
que tarde un 

poco.



¡Crac! ¡Pum!
¡Aaaaaah!

¿Va todo
bien?

¡No he sido
yo! ¡Estoy

bien!

No quiero
meterte prisa, cari-

ño, pero las primeras 
cuarenta y ocho horas
serán cruciales para 

localizar a los
ladrones del

cráneo.

¡Esa es la
razón por la que 
necesitamos ayuda! 

¡Me alegro mucho de 
haber decidido 

afiliar!

Ah, y no te
olvides de que

tenemos invitados
a cenar. ¡Clin! ¡Clon!

¡Aaaaaah!

 ¡Mierda, se me
había olvidado! ¡Pues
mi traje bueno sigue

en la tintorería!

Lo que el gobierno
no quiere que sepas


